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Voy a escuchar el silencio. 

Att välja låttexter till undervisningen genom läsbarhetsmetoden. 

Frida Alatalo 

 

 

 

 





 

Abstract 

In a classroom context, the readability of a text can be measured in many ways; one of 

them is to study the set of words and grammar in the text, and decide if they are a part 

of a student’s linguistic knowledge. This study concentrates on investigating the method 

for measuring readability (Swedish term: ’läsbarhetsmetoden’) when it comes to 

choosing a text for students learning advanced Spanish. This study also argues for the 

use of songs and lyrics as a part of the study material in the classroom. Therefore, the 

readability method will be tested on parts of lyrics from two songs in Spanish. The 

study will show some factors that can affect the readability of the texts. The study will, 

based on these factors, discuss semantics, head verbs and syntax. 

 

 

 

 

 

 

 

Nyckelord: Läsbarhet, förkunskaper, läsförståelse, språkdidaktik, spanska, musik, 

grammatik, ordkunskap, huvudverb, semantik. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 





 

Innehållsförteckning 

1 Inledning .................................................................................................................... 1 

2 Syfte och frågeställningar ......................................................................................... 3 

3 Bakgrund och teori.................................................................................................... 4 

3.1 Läsprocessen ................................................................................................................... 5 

3.2 Läsbarhet ........................................................................................................................ 6 

3.3 Musik och låttexter i undervisningen höjer elevernas motivation .................................. 7 

3.4 Språket i läromedel ......................................................................................................... 8 

3.5 Ordinlärning ................................................................................................................... 8 
3.5.1 Arbete med ordkunskap med elever .............................................................................................. 9 

3.6 Att tolka ett främmande språk ........................................................................................ 9 

3.7 Beckers studier ............................................................................................................. 10 

3.8 En utveckling av grammatikintegration i undervisningen efterfrågas .......................... 10 

4 Metod och material ................................................................................................. 12 

4.1 Läsbarhetsanalysen ....................................................................................................... 12 

4.2 Textelementen som analyserats .................................................................................... 12 
4.2.1 Vivir mi vida av Marc Anthony ................................................................................................... 13 
4.2.2 Moscas en la casa av Shakira ..................................................................................................... 13 

4.3 Elevundersökningen ..................................................................................................... 14 
4.3.1 Etiska överväganden ................................................................................................................... 15 

4.4 Metoddiskussion ........................................................................................................... 15 

5 Resultat ..................................................................................................................... 17 

5.1 De förväntade språkförkunskaperna hos elever som läser spanska steg 3 och uppåt. .. 17 

5.2 Läsbarhetsanalysen och elevundersökningen ............................................................... 18 
5.2.1 Voy a bailar, voy a reir och voy a gozar. Samma tempus, olika huvudverb. .............................. 18 
5.2.2 Voy a escuchar el silencio........................................................................................................... 19 
5.2.3 Que siempre repite la misma canción ......................................................................................... 19 
5.2.4 La sequía, una gota och en el momento. ..................................................................................... 20 

6 Diskussion ................................................................................................................ 21 

6.1 Sambandet mellan att förstå huvudverbet och att förstå hela verbfrasen. .................... 21 

6.2 Enkel syntax kanske påverkar läsbarheten ................................................................... 22 

6.3 Semantiken kanske påverkar läsbarheten ..................................................................... 23 

6.4 Sammanfattande diskussion ......................................................................................... 24 

7 Referenslista: ........................................................................................................... 26 

Bilagor .............................................................................................................................. 1 

Bilaga 1. Låttexten till Vivir mi vida:...................................................................................... 1 

Bilaga 2. Låttexten till Moscas en la casa: .............................................................................. 2 

Bilaga 3. Elevundersökningen ................................................................................................ 3 



 

 

 



1 
 

1 Inledning 

Beläggen är många för att integrera mer musik i undervisningen. Läroplanen uttrycker 

att elever ska tillgodogöra sig kunskap om hur de lär sig spanska utanför 

undervisningen. Läroplanen uttrycker också att undervisningen ska stimulera elevernas 

nyfikenhet om kultur. Musiken tillhör kulturen och att jobba med spanskspråkiga låtar 

kan vara ett bra sätt att lära sig spanska både i och utanför undervisningen. I läroplanen 

står följande: 

Undervisningen ska stimulera elevernas nyfikenhet på språk och kultur samt ge dem möjlighet att 

utveckla flerspråkighet där kunskaper i olika språk samverkar och stödjer varandra. 

Undervisningen ska dessutom bidra till att eleverna utvecklar språklig medvetenhet och kunskaper 

om hur man lär sig språk i och utanför undervisningen (Gy 11).  

I kursplanen för moderna språk presenterar Skolverket inte ett alltför konkret centralt 

innehåll. Trots detta nämns sånger som något som ska finnas med i undervisningen: 

”Berättelser och annan fiktion, även i talad eller dramatiserad form, samt sånger och 

dikter” (Gy11). 

Om undervisningen ska innehålla låttexter ska rimligtvis textmaterialet granskas av 

läraren. Det finns inte någon statlig kvalitetsgranskning av läromedel i Sverige. 

Skolverket menar att det är ett av läraruppdragen att kvalitetsgranska textmaterial till 

undervisningen. När en lärare bedömer ett textmaterial kan det ske via 

läsbarhetsmetoden. Det betyder sammantaget att läraren uppskattar om materialet är 

svårt eller lätt för eleverna, och om det är ett passande material. Många 

läsbarhetsanalyser har tidigare gjorts för läromedel på svenska. Materialgranskningen av 

texter för undervisning skrivna på engelska eller moderna språk ställer däremot andra 

krav. Den här studien undersöker just läsbarhetsmetoden för textmaterial till 

undervisning på spanska och ämnar bidra med en diskussion till fältet för 

läromedelsgranskning, genom att rekommendera låttexter som ett läromedel.  

Studien kommer att diskutera hur relevant läsbarhetsmetoden är och hur den kan 

fungera vid läromedelsgranskning i moderna språk.  Först kommer det att göras en 

läsbarhetsanalys på valda låttexter. Analysen kommer att utreda om olika textelement 

förväntas vara svåra eller lätta för elever att förstå. Sedan kommer en elevundersökning 

att följa upp läsbarhetsanalysen. I elevundersöknigen utreds hur eleverna upplever sin 

förståelse av textelementen ur låttexterna. Om läsbarhetsanalysen och 

elevundersökningen kommer fram till samma sak, bör läsberhetsmetoden vara pålitlig 

som metod för läromedelsgranskning i moderna språk. Elevundersökningen kommer 

också att avslöja något om elevernas läsförståelse på satsnivå i spanska.  
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2 Syfte och frågeställningar  

 
En läsbarhetsanalys ger en uppskattning om hur tillgängligt ett material är för vissa 

läsare och hur stora krav det ställer på läsarens förkunskaper. Syftet med den här studien 

är att granska läsbarhetsmetoden och diskutera hur den kan användas vid 

läromedelsgranskning i moderna språk. Studien tittar också närmare på faktorer som 

kan påverka läsbarheten av låttexter som undervisningsmaterial i moderna språk. 

 

Forskningsfrågorna är följande: 

 

1. Vilka resultat ger en läsbarhetsanalys om ett textmaterial för steg 3 och uppåt i 

spanska, utifrån de krav som ställs på elevers språkförkunskaper? 

2. Vad visar en elevundersökning kring elevernas förståelse av samma 

textmaterial?  

3. Vilka faktorer kan påverka läsbarheten av materialet enligt elevundersökningen? 
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3 Bakgrund och teori  

 

Det här kapitlet kommer att presentera övergripande teori om läsförståelse. Vidare 

kommer kapitlet att redogöra för kopplingen mellan motivation och musik i moderna 

språk, och varför det är viktigt för inlärandet. Kapitlet behandlar också ordkunskap och 

semantik.  

 

Den här studien beaktar både den kognitiva och den sociala aspekten i vilken 

språkutveckling sker. Delvis följs Piagets kognitiva perspektiv på förkunskaper, att de 

byggs på, utvecklas och rekonstrueras av nya kunskaper. Den här studien antar också, i 

linje med Vygotskijs sociokulturella teori, att en läsare av en text befinner sig i en social 

kontext.  En läsare tar del av texter och tillägnar sig kunskap, samt härmar kunskap, för 

att kunna vara en del av ett sammanhang. Svensson (2014) uttrycker att Vygotskijs och 

Piagets teorier kan fungera kompletterande:  

 

Det är mer intressant att se bådas beskrivningar som ofullständiga och fokusera på hur deras 

perspektiv och angreppssätt kan vara kompletterande. Deras tänkande och forskningsresultat är 

högst aktuella i dagens samhälle. (Svensson 2014) 

 

Den här studien bygger alltså på teorierna om att läsförståelse byggs upp av kognitiva 

scheman som aktiveras under läsprocessen, samtidigt som läsaren av texten befinner sig 

i en social interaktion med omvärlden.  

 

Shulman (2004) menar att för att nå den djupaste förståelsen av en kunskap bör dess 

pedagogik studeras. För att nå den högsta kompetensen måste, enligt Shulman, lärare 

inte bara besitta djupa ämneskunskaper eller avancerade färdigheter i konsten att lära ut, 

utan dessa två komponenter måste blandas och ständigt ställas i relation till varandra 

(Shulman, 2004). 

 

Den här studien har alltså delvis valt att se läsning ur ett konstruktivistiskt perspektiv. 

En elev bygger sina kunskaper utifrån sina erfarenheter och förkunskaper. Von 

Glasersfeld (1989) ger en utförlig beskrivning av det konstruktivitiska lärandet. I denna 

studie har följande citat valts ut för att beskriva synen på lärande:  

 

It boils down to what Ceccato, the Italian pioneer of conceptual analysis, said in a talk about 

education years ago: The important thing is to show the child (and nothing changes if we substitute 

“the student”) the direction in which to go, to teach him to find his own path, to retrace it, and to 

continue it. Only in this way will he be able to assume a scientific attitude with which he can 

approach also the things of the mind (1974, p. 137) (Von Glasersfeld 1989, 132). 

 

Von Glasersfeld (1989) menar att det kokar ner till att visa eleverna vilken riktning de 

ska gå för att lära sig, hur de sedan kan hitta sin egen väg samt hitta tillbaka och gå 

vidare. Von Glasersfeld citerar Ceccato (1974), som menar att det handlar om att lära 
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eleverna ett akademiskt tänkande för att kunna tillgodose sig vetenskap. Von 

Glasersfeld uttrycker att förståelse handlar om att aktivt bygga upp kunskap, inte ta 

emot den passivt. Det duger inte att en lärare bara berättar. Den språkliga 

kommunikationsprocessen visar att kunskap inte bara kan överföras till eleverna enbart 

med ord. Att verbalt förklara ett problem leder inte till en förståelse av problemet, om 

inte lyssnaren associerar orden och det som sägs på det sätt som talaren väntar sig. 

Därför är det viktigt att läraren har klart för sig hur eleven associerar och assimilerar det 

som sägs (Von Glasersfeld, 1989) 

 

I en rapport av Francia och Riis (2013) vid Uppsala Universitet uttrycks det att det finns 

ont om vetenskapliga studier om spanskundervisningen i Sverige. De studier som finns 

är ofta på myndighetsnivå. Rapporten tar upp värdet av studier om undervisning i 

spanska som modernt språk, inte bara för att det är ett populärt språk bland eleverna 

som gör ett språkval i skolan, utan också för att det kan stötta den framtida etableringen 

av undervisning i kinesiska. (Francia och Riis, 2013)  

3.1 Läsprocessen  

 

Goodman (1968) uttrycker att forskning om läsprocessen, historiskt sett, har varit den 

mest betydelsefulla för läsforskningen. Läsprocessen är rörlig från högre till lägre plan, 

och samtidigt från lägre till högre plan. Den tittar på delarna och skapar därefter 

helheten, i samma stund som den tittar på helheten och därefter skapar delarna. 

Goodman menar att modellerna som handlade om att läsaren satt ihop delarna till en 

helhet och sedan tolkade innehållet i texten, (de så kallade bottom up- modellerna) inte 

innefattade att en läsare alltid läste en text i en kontext och därför hade ”förväntningar” 

på texten. Läsning handlar också om att förstå helheten. Top down-modellerna 

utvecklades därför enligt Goodman kompletterade till de tidiga modellerna. (Goodman, 

1968)  

 

Frank och Herrlin (2019) redogör för läsförmåga. De menar att ordigenkänning och 

språkförståelse är huvudkomponenter vid en utvecklad läsförmåga. Språkförståelsen är 

sammanflätad av bakgrundskunskaper, ordkunskap, språkets struktur, verbala 

resonemang och genrekunskap (Frank och Herrlin, 2019). 

 

Reichenberg och Lundberg (2011) menar att läsning involverar tankeprocesser och 

avkodning. Hur en text tolkas är individuellt och läsarens förkunskaper och erfarenheter 

påverkar hur det lästa uppfattas. Barn lyssnar aktivt men alltför många läser passivt. 

Reichenberg och Lundberg redogör för hur viktigt det är med aktiv läsning i skolan. En 

aktiv läsning sker när eleverna blir medvetna om sina egna tankeprocesser. Till exempel 

när eleven reflekterar över svårbegripliga ord eller över sina egna åsikter om det som de 
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läser. Den som inte läser aktivt får svårt att utöka sitt ordförråd (Reichenberg och 

Lundberg, 2011). 

3.2 Läsbarhet 

 

Platzack (1974) beskriver begreppet läsbarhet som något mätbart om hur svår eller lätt 

en text är. Läsbarhet kan också mäta hur begriplig en text är, eller vilket intresse texten 

väcker (Platzack, 1974). Hellspong och Ledin (1997) uttrycker att läsbarheten av en text 

beror på ett läsmål men också på läsarens läsvana, intressen och ämneskunskaper. 

Textens svårighetsgrad beror på kraven som texten ställer på läsaren. Hellspong och 

Ledin uttrycker: ”Ju mer den fordrar av tid, ansträngning, motivation, förkunskaper och 

lässkicklighet desto svårare är den” (1997, 85-86).  De individer som texten riktar sig 

till kallas för målgrupp.  Textens svårighetsgrad beror på innehåll men också på 

språkliga faktorer som ordval och meningsbyggnad. (Hellspong och Ledin, 2007). 

Lagerholm (2008) menar att en förutsättning för att vi ska förstå någonting är att vi 

redan förstått någonting annat. Lagerholm menar vidare att intresset för ämnet och 

motivationen i den aktuella situationen kan påverka läsbarheten. Vi minns delar av vår 

förkunskap när vi läser eller hör något. De delar av förkunskapen som är senast inlärd är 

den vi minns först (Lagerholm, 2008) Anderson och Pearson (1984) uttrycker att vi tar 

in ny information när vi läser, med kognitiva scheman. Det schemat som redan finns 

hos oss består av våra förkunskaper. Vi lägger till nya kunskaper till de som vi redan har 

genom att interagera ny kunskap med gammal kunskap. På så sätt utökar vi de kognitiva 

schemana. Vi måste också ifrågasätta det vi redan vet och anpassa det efter nya 

kunskaper genom ackommodation (Anderson och Pearson, 1984, 255).  

 

Lagerholm (2008) menar att ordförståelsen är central för begripligheten av hela texter. 

En komplicerad syntax kan också ge konsekvenser för läsförståelsen. Lagerholm 

påpekar att det i flera undersökningar visat sig att ett ords längd har betydelse för 

uppfattningen av skrivna texter. Ju större andel långa ord desto mer svårläst text. Det 

finns: ”statistiska belägg för att andelen långa ord ökar med svårighetsgraden” 

(Lagerholm 2008, 219) Björnsson (1968) föreslog att ord med högst sex bokstäver är 

korta ord och ord med minst sju bokstäver är långa ord (Björnsson, 1968). Lagerholm 

menar att det enligt forskare finns de som kritiserat denna gräns men den är fortfarande 

vedertagen (Lagerholm, 2008). 

 

Det finns alltså många faktorer som kan påverka en texts läsbarhet. De förkunskaper 

som läsaren har är en av dessa faktorer. Den här studien kommer att fokusera på 

språkförkunskaper för att undersöka läsbarhet. 
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3.3 Musik och låttexter i undervisningen höjer elevernas motivation 

 

Francia och Riis (2013) menar att en av anledningarna till att det spanska språket som 

modernt språk blivit så populärt i svenska skolor, är att spansk- och latinamerikansk 

populärkultur brett ut sig internationellt. Denna utbredning av litteratur, film och musik 

på spanska har möjliggjorts av internet, datorer, telefoner och sociala medier. Francia 

och Riis tar upp att det finns en viss obalans mellan elevernas kunskap och användande 

av den nya tekniken och spansklärarnas IKT-användning och IKT-kunskaper. Eleverna 

använder det frekvent, men inte lärarna. Forskarna uppmanar därför till en ökad 

användning av digitala medier i spanskundervisningen. Rekommendationen är baserad 

på intervjuer av spansklärare och deras inställning till undervisningens möjligheter 

(Francia och Riis, 2013). Shulman (2004) redogör för vikten av mångsidig 

undervisning. Han presenterar några principer som är effektiva för djupinlärning: 

“always use multiple representations, multiple analogies, multiple metaphors; not just 

one favourite powerful one” (Shulman 2004, 414).  Shulman rekommenderar enkelhet i 

undervisningen, men samtidigt att tillåta eleverna se på saker från olika håll. Det vill 

säga, att alltid vrida och vända på kunskap, och ifrågasätta det (Shulman, 2004).  

 

Detta stämmer överens med tron på den mångsidiga och varierade undervisningen. Det 

styrker resonemangen om att utveckla kunskaper hos lärare i digitala medier samt att 

främja användningen av musik.  

 

Den här studien kommer att granska läsbarhetsmetoden och om den går att tillämpa på 

låttexter. Henry (2016) nämner att det är bra om tredjespråkslärare utnyttjar 

målspråkmedier i så stor utsträckning som möjligt. Det är bra om lärarna uppmanar 

eleverna att leta bland medier. Det är också någonting som står i kunskapskraven för 

moderna språk i gymnasieskolan. (Gy 11) Enligt Henry är problemet med 

tredjespråksinlärning i dagens svenska samhälle att elever sällan möter filmer och musik 

på tredjespråk i vardagen. Elever befinner sig sällan i autentiska kommunikativa 

sammanhang där de får höra och prata det tredjespråk de lär sig i skolan. Det är därför 

viktigt att lärarna söker skapa dessa sammanhang. Det är viktigt att läraren är en länk till 

kontakten med film och musik på det aktuella tredjespråket. 

 

Henry presenterar att det finns en övertygelse bland språkmotivationsforskare om att 

inlärningen av nya språk, till skillnad från inlärningen av de övriga ämnena i skolan, har 

en utpräglad social dimension. Henry menar att språkinlärning till stor del handlar om 

förändring av individers självbilder och belyser vikten av ett aktivt deltagande av 

inläraren i sociala praktiker som genomsyras av målspråket (Henry, 2016).  

Dörnyei (2005) föreslog att den identifieringsprocess som genererar motivation för en 

tredjespråksinlärare, är en identifiering som rör individens egen självbild (Dörnyei, 

2005). Henry (2016) menar att de elever som är mest benägna att jämföra sin 

tredjespråkssjälvbild (spanska, tyska, franska) på ett negativt sätt gentemot sin 
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andraspråksjälvbild (engelska) har den lägsta motivationen att lära sig ett tredjespråk. 

Det här, menar han, bekräftar att motivationen att lära sig språk ofta har att göra med 

självbilden av en själv som språkets talare. Enligt Henry ställer motivationsforskningens 

slutsatser vissa krav på tredjespråkslärare. För att skapa motivation och ett bestående 

intresse måste lärarna arbeta metodiskt med att utveckla och underhålla elevernas 

språkbilder. Det är också bra om lärarna ofta skapar tillfällen i vilka eleverna kan tillåtas 

fantisera och fundera över sin framtid som målspråkstalare (Henry, 2016). 

3.4 Språket i läromedel 

 

Strömquist (2004) menar att en av funktionerna för en lärobok är att ge läsarna mönster 

och förebilder för språkutvecklingen. Hon uttrycker att de språkliga valen avgör textens 

läsbarhet. Strömquist berättar också att läroboksspråket är i det skedet att det närmar sig 

språket i populärvetenskapliga skriftmedier (Strömquist, 2004). Melander (2004) 

uttrycker att lära sig ett främmande språk skiljer sig från att lära sig de andra ämnena i 

skolan. Böckerna i främmande språk måste vara konstruerade för att lära ut 

språksystemet likväl som innehållet. Det finns alltså vissa krav på textmaterialet som 

används i tredjespråksundervisningen. Det blir också, enligt Melander, mer och mer 

accepterat med en populärvetenskaplig språkstil i läroböckerna (Melander, 2004). 

3.5 Ordinlärning  

 

Laufer och Nation (1995) och Milton (2009), demonstrerar att ord som förekommer ofta 

i ett språk, lärs in först. Ord som används mer sällan lärs in senare (Laufer och Nation, 

1995, Milton 2009). Lindqvist (2016) skiljer på interna och externa faktorer som styr 

ordinlärningen. Lindqvist menar att transfer är en intern faktor som är betydelsefull. En 

transfer sker när inläraren jämför ord med ord på andra språk som denne redan kan. I en 

tredjespråkskontext tar då inläraren hänsyn till både modersmålet och andraspråket 

(Lindqvist, 2016). Lindqvist och Falk (2014) visar att transfer mellan de olika språken 

är vanligare mellan målspråket (till exempel spanska) och andraspråket (engelska) när 

det gäller funktionsord. När det handlar om innehållsord så transfereras de från både 

förstaspråket och andraspråket till målspråket (Lindqvist och Falk 2014). En förklaring 

till det här presenterar Paradis (2004, 2009) i sin modell över proceduralt och deklarativt 

minne. Det deklarativa minnet stödjer det andra och det tredje inlärda språket till större 

del än förstaspråket, därför tillhör transfer av funktionsord det deklarativa minnet. Det 

procedurala minnet stödjer första, andra och tredjespråket till lika stor del och därför 

sker det en jämn transfer mellan språken när det handlar om innehållsord (Paradis, 

2004, 2009).   

 

Lindqvist (2016) presenterar en studie av Smidfelt (2015) som behandlar de vanligaste 

inferenserna i ordförrådet för tredjespråksinlärare på gymnasiet. Resultatet visar att 
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tvärspråkliga inferenser är vanligast. Inlärarna resonerar sig fram genom att jämföra 

med sina kunskaper i engelska och de övriga språk de lärt sig. Detta sätt gav också mest 

framgång när gymnasieeleverna fick översätta så många ord som möjligt till svenska ur 

en italiensk text. Så mycket som 83 procent av orden översattes genom tvärspråklig 

inferens (Lindqvist, 2016).  

 

Clifton, Staube och Rayner (2007) visar forskning om ögonrörelser som beskriver att 

ögat och sinnet inte är exakt synkade när det handlar om läsning. Det betyder att tanken 

ibland ligger lite före, eller lite efter, ögat. Ett ord som läses kan väcka en viss förväntan 

på vilket ord som ska komma efter (Clifton, Staube och Rayner, 2007). Milton (2009) 

nämner att en språkinlärare tillgodoser sig högfrekventa ord i målspråket först och att de 

är lättast att lära in (Milton, 2009). På samma sätt har kombinationen av vissa ord olika 

frekvens. Rayner et al. (2004) studerade hur rimlighetsfaktorn styr ordigenkännande. 

Resultaten visade att om ett osannorlikt ord dyker upp, jämför hacka morötter med att 

blåsa upp morrötter, så stannar ögat längre vid ordet morötter om det föregående 

orden är blåsa upp.  (Rayner et al. (2004).  

3.5.1 Arbete med ordkunskap med elever 

 

Cox Eriksson och Frank (2019) förklarar att ett ordförråd består av orden som en 

individ kan använda och de ord som känns igen. Niilo Mäki Instituutti har utarbetat en 

idé för hur ett arbete med elevers ordmedvetenhet och ordkunskap skulle kunna se ut. 

Iden bygger på att elever får gradera ord. Eleverna får under läsning fundera över ord, 

gradera dem och ställa upp dem i kolumner allt eftersom de läser. Cox Eriksson och 

Frank presenterar följande skala för att gradera ord: känner inte till ordet, har sett 

ordet, men vet inte vad det betyder, tror jag vet betydelsen och vet betydelsen och kan 

använda ordet (Cox Eriksson och Frank, 2019). Liknande skala kommer att användas i 

den här undersökningen. 

3.6 Att tolka ett främmande språk 

 

De Pablos Ortega (2019) berättar om en annan typ av transfer än den lexikala, nämligen 

den pragmatiska. I vissa fall kan språkliga yttranden översättas från modersmålet till 

målspråket korrekt i det lexikogrammatiska avseendet, men översättningen kan göra 

yttrandet felaktigt översatt pragmatiskt. I sin undersökning av fem stycken textböcker 

(A1-B2) finner han att pragmatik är väl inkluderat i böckerna, men huvudsakligen i 

form av diskussioner kring artighet och språkliga yttranden (De Pablos Ortega, 2019).  

 

Semantik beskrivs av Holmberg, Grahn och Magnusson (2014) som de betydelser som 

är med och skapar kontexten. Forskarna kallar satser och ord som uttrycker semantiken 

för lexiko-grammatik. De benämner vidare lexiko-grammatiken, semantiken och 

kontexten för olika skikt vars kopplingar är värdefulla att studera. Lyrik är exempel på 
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en kontext som bestäms av yttringarnas semantiska art. Yttringarna bestäms alltså av de 

språkliga lexiko-grammatiska valen). Men de lexiko-grammatiska valen styrs också av 

semantiken och kontexten (Holmberg, Grahn och Magnusson, 2014. Langer (2017) 

menar att det är nyttigt att kunna upptäcka horisonter i läsandet av lyrik. Det finns inget 

rätt eller fel i tolkningen av dessa läshorisonter (Langer, 2017). 

3.7 Beckers studier 

 

Becker (1992) studerade tyska elevers läsning av engelska texter. Han kom fram till att 

även om eleverna inte förstod de hela texterna kunde de följa dem och läsa koncentrerat 

och framgångsrikt. Becker studerade till största delen elevernas läsupplevelse. Becker 

hävdar att betydelsebärande signaler i texter på ett främmande språk kan gås miste om 

vid läsningen. Det är något som elever redan vid början av läsningen måste acceptera 

och förstå. Det är lättare om läsarna går in med den inställningen att de inte kommer att 

förstå allt, men att det ändå är värdefullt att läsa. Beckers studier visade också att de 

textelement som eleverna förstod bedömde de också viktiga för förståelsen.  ”Man 

fäster sig vid varje betydelseelement som verkar trovärdigt och som man får fatt i” 

(egen översättning): 

 

”Man klammert sich an jedes Bedeutungselement, das gesichert zu sein scheint und 

dessen man habhaft wird” (Becker 1992, 127). 

 

Han menar att de delar av texten som eleverna förstod fick bära texten framåt. På så vis 

blev det inga egentliga luckor i förståelsen. Det var det som eleverna förstod som 

utgjorde texten och det var också det som ansågs som viktigt (Becker, 1992). Vissa av 

fynden som Becker gjorde har relevans för den här undersökningen. Fynden av 

textelement som ansågs viktiga eller oviktiga för förståelsen, går att jämföra med 

fynden som den här studien gör. Den här studien kommer bland annat att undersöka hur 

några gymnasieelever ser på sin egen förståelse av några specifika textelement.  

3.8 En utveckling av grammatikintegration i undervisningen 

efterfrågas 

 

Nylén (2015) har i en licentiatavhandling undersökt grammatikens roll i undervisningen 

i spanska. Hon har intervjuat tretton stycken undervisande lärare i spanska på 

gymnasiet. Hon kommer fram till att alla lärare tycker att grammatik, specifikt tempus, 

ordklasser och modus, är viktigt för den kommunikativa kompetensen och därför bör 

ingå i undervisningen. Informanternas attityder kommer mest utifrån egna erfarenheter 

(från sin egen grundskolegång eller sin egen undervisning). Attityderna kommer inte 

från vad de lärt sig under lärarutbildningen, eller vad styrdokumenten säger. Det är ett 

problem för många lärare, menar Nylén, frågan om hur de kan integrera grammatiken i 
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undervisningen. Det behöver utredas vilka möjligheter som finns för att integrera 

grammatiken ur nya perspektiv. En utveckling kan vara att organisera grammatik utifrån 

olika typer av texter. Nylén kommer fram till att lärarna vill se en utveckling i 

grammatikundervisningen (Nylén 2015). 
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4 Metod och material 

 

Syftet med den här studien är att granska läsbarhetsmetoden. Metoden som användes 

gjordes i steg. Först utfördes en läsbarhetsanalys på fraser och ord som excerperades 

från två låttexter på spanska (se kapitel 4.2). Läsbarhetsanalysen utredde vilka språkliga 

element som kunde tillhöra de förväntade språkförkunskaperna hos en grupp elever från 

gymnasiet, och vilka språkliga element som väntades vara nya för eleverna. Analysen 

graderade om de utvalda språkelementen från låttexterna hade hög läsbarhet, medel 

läsbarhet eller låg läsbarhet. (Se följande kap 4.1) Läsbarhetsanalysen följdes upp av en 

elevundersökning. Åtta stycken gymnasieelever fick se de utvalda textelementen och 

gradera hur de upplevde sin förståelse av dem. Sedan kunde en jämförelse mellan 

läsbarhetsanalysen och elevundersökningen utföras för att se hur analysen och 

elevuppskattningen stämde överens. 

 

Elevundersökingen testade inte elevernas egentliga förståelse. Om den egentliga 

förståelsen skulle testats, så hade eleverna obehindrat kunna slå upp ord på internet, 

eftersom elevundersökningen var digital. Då skulle undersökningen inte gett ett rättvist 

resultat. Eleverna ombads istället uppskatta sin förståelse efter en skala. Skalan 

presenteras nedan (se kapitel 4.3). De gymnasieelever som deltog i undersökningen var 

anonyma. Det var centralt att eleverna som deltog besatt språkförkunskaper från 

grundskolans spanska. Det var därför ett krav att de som deltog hade läst spanska steg 

3. Metoden presenteras mer utförligt under rubrikerna nedan. 

4.1 Läsbarhetsanalysen 

 

För att kunna göra en korrekt läsbarhetsanalys, baserat på språkförkunskaper hos de 

tänkta läsarna, kartlades målgruppens, i detta fall gymnasieelevernas, förväntade 

språkförkunskaper. När de förväntade språkförkunskaperna för målgruppen var 

kartlagda kunde analysen göras. (se kapitel 4.4) Läsbarhetsanalysen tog också hänsyn 

till enkel eller komplicerad syntax och till stavning av fonem. Den här studien mätte inte 

ordlängd och ska inte förknippas med Lix eller liknande program för läsbarhet. 

Analysen graderade om utvalda språkliga element i låttetexterna hade hög läsbarhet, 

medel läsbarhet eller låg läsbarhet för elever som läste spanska steg 3 eller uppåt. 

4.2 Textelementen som analyserats 

En del av materialet som valts till undersökningen är utdrag ur två låttexter: Vivir mi 

vida av Marc Anthony och Moscas en la casa av Shakira. Låttexterna är hämtade från 

internet. Det finns många sidor som tillhandahåller låttexter och det finns därför en 

möjlighet att låttexterna kan variera lite beroende på vilken sida de är hämtade från. Det 

brukar röra sig om enstaka ord. Den här studien har hämtat låttexterna från 
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www.letras.com. Det är en omtyckt sida med låttexter som funnits sedan 2013, från 

Belo Horisonte i Brasilien. Låttexterna hämtades från sidan i november 2019.  

4.2.1 Vivir mi vida av Marc Anthony  

Vivir mi vida är en salsaversion av låten C’est la vie ursprungligen av Kahled. Vivir mi 

vida är producerad av Sergio George och Julio Reyes Capello. Den spelades in av Marc 

Anthony vid The Hit Factory Criteria i Miami, Florida och är den första låten i albumet 

3.0 som släpptes 23 juni 2013 av Marc Anthony. Singeln släpptes några månader 

tidigare. Låten är 4:15 lång och låg högt på den latinska billboardlistan. 2013 vann 

Anthony den latinska grammyn för låten. Låttetexten upprepar många 

futurumformuleringar i första person singular och verb i grundform. Det finns också en 

del substantiv från varierade teman. De fraser och ord som valdes ut till analysen och 

elevundersökningen var följande: 

Voy a reír (’jag ska skratta’) 

Voy a bailar (’jag ska dansa’) 

Voy a gozar (’jag ska njuta’) 

La sequía (’torkan’) 

Una gota (’en droppe) 

En el momento (’i stunden’) 

Voy a escuchar el silencio (’jag ska lyssna till tystnaden’) 

(delades också upp i voy a escuchar och el silencio) 

Hela låttexten finns i bilaga 1. 

4.2.2 Moscas en la casa av Shakira 

 

Moscas en la casa är skriven och inspelad av Shakira. Den finns på Shakiras album 

Dónde están las ladrones som släpptes 1988 och sålde platina. Moscas en la casa är den 

sjätte singeln från det albumet. Låttexten presenteras i tempusen presens och 

gerundium. Texten är uppbyggd av formuleringen: Mis dias sin ti. Den fras som valdes 

ut till analysen och elevundersökningen var följande: 

 

Que siempre repite la misma canción ( ’som alltid upprepar samma låt’) 

(Delades också upp i: que siempre repite, la misma och canción) 

Se hela låttexten i bilaga 2. 

  

http://www.letras.com/
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4.3 Elevundersökningen 

 

Elevundersökningen utfördes med hjälp av ett Google-formulär. Länken till formuläret 

delades initialt i ett slutet forum bland spansklärare på gymnasiet på Facebook. Hälften 

av elevsvaren kom därifrån. De övriga elevsvaren kom från elever som kontakades 

direkt via mail. Åtta stycken gymnasieelever som läste spanska steg tre och uppåt 

svarade på formuläret. Av de olika fasta sätt som formuläret kunde utformas på, valdes 

det som passade undersökningen bäst. Det var frågor med flera svarsalternativ. 

Formuläret byggdes upp av trettiosju stycken ”frågor” som uttryckte ord eller 

kombinationer av ord, till expempel: voy a vivir. Voy a vivir betyder ’jag ska leva’ eller 

’jag kommer att leva’. De trettiosju ordkombinationerna eller orden excerperades från 

två låttexter. Vivir mi vida av Marc Anthony och Moscas en la casa av Shakira. Av de 

37 frågorna valdes 13 stycken till analysen. (se kapitel 4.4) Eftersom resultatet 

diskuteras kvalitativt var det nödvändigt att sätta en gräns hur många fraser som kunde 

rymmas inom diskussionens ramar. Det var också nödvändigt att fylla ut formuläret 

med andra textelement ur låttexterna, så att de undersökta hela fraserna och dess delar 

kunde separeras med några frågors mellanrum.  

 

Samtliga elever godkände att deras svar fick medverka i undersökningen. Eleverna 

uppmanades först att läsa igenom de hela låttexterna som placerats överst i formuläret. 

Sedan uppmanades de välja ett av fyra svarsalternativ som beskrev hur de upplevde sin 

egen förståelse av orden. De fyra svarsalternativen till varje enskild fråga var följande: 

Jag vet betydelsen och kan översätta orden, jag tror jag vet betydelsen, jag har sett 

orden men vet inte vad de betyder och jag känner inte till orden. Skalan hämtades ur 

Cox Erikssons och Franks kapitel om ordförråd och ordkunskap i Läsundervisningens 

grunder (2019). I den här undersökningen formulerades de olika alternativen om 

eftersom det i den här undersökningen handlar om ordkunskap i ett tredje språk. Att 

kunna använda ordet byttes i formuläret ut mot att kunna översätta ordet. Att 

uppmana eleverna till att fundera över sin användning av orden i det här sammanhanget, 

var inte relevant för undersökningen. Det räckte med att de kände att de kunde översätta 

de efterfrågade orden. Till elevundersökningen valdes delvis hela fraser. T.ex.: Voy a 

escuchar el silencio som betyder: ’jag ska lyssna till tystnaden’. Till formuläret delades 

också de hela fraserna upp i mindre enheter, till exempel voy a escuchar, och el silencio. 

Det fanns en tanke bakom utformningen. Eleverna ombads fundera över om hur de 

kunde eller inte kunde orden, både separata, eller i kontexten det återfanns i låttexten. 

Det kanske kunde visa om eleverna upplevde de enklare att förstå då de stod separerade, 

eller då det fanns ett sammanhang. Formuläret finns i sin helhet i bilaga 3. 
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4.3.1 Etiska överväganden 

 

Utgångspunkterna för studien granskas och redovisas under kapitlet för bakgrund och 

teori. Utgångspunkterna redovisar vikten av forskning om pedagogik, efterfrågan av 

studier inom moderna språk, möjligheterna med musik som verktyg i undervisning, och 

grunderna i läsförståelse. Tidigare forskning har noggrant valts ut och bedömts som 

relevant och pålitlig. Metoder redovisas öppet i den här studien. Resultatet redovisas 

öppet och sanningsenligt.  

 

Länken till frågeformuläret som låg till grund för elevundersökningen skickades ut till 

en grupp spansklärare. Lärarna och de utvalda informanterna informerades utförligt om 

studiens syfte och att deltagandet i undersökningen var anonymt. Hälften av eleverna 

informerades via respektive lärare och hälften av eleverna informerades direkt via mail. 

Informanterna ombads till en början ta ställning till påståendet: ”Det är ok att mina svar 

används i magisteruppsatsen. (svaren är anonyma) ” De ombads svara ja eller nej. Om 

de valde svarsalternativet: ”Ja” så öppnades frågeformuläret åt dem. Om de svarade: 

”Nej” så kunde de inte fylla i formuläret. På så sätt säkrades att de svaren som kom in 

var avhängigt elevernas samtycke till att delta i studien.  De blev också informerade om 

att de när som hest kunde avbryta deltagandet i studien.  

 

Personuppgifter om informanterna var inte intressanta i studien, därför samlades de inte 

in.  Eftersom metoden och syftet i undersökningen riktar sig mot grammatik och 

läsbarhet, om hur ord uppfattas och förstås, har övervägandena kring informanternas 

integritet inte getts mycket utrymme. Kanske hade en bredare kvantitativ studie kunnat 

samla in vissa personuppgifter, intressanta för resultatet, och då hade den etiska 

diskussionen varit mer påtaglig.  

4.4 Metoddiskussion 

 

På grund av coronapandemin under våren 2020 var gymnasieskolorna i Sverige stängda 

under den tiden som den här undersökningen gjordes. All kontakt med elevgrupper 

gjordes på distans. Tillvägagångssättet blev ett Google-formulär som lätt kunde delas 

till eleverna via en länk. Således sattes då en begräsning eftersom det finns ett fåtal fasta 

sätt att designa ett Google-formulär på. Förhållanden som beaktats på grund av 

användandet av ett Google-formulär är följande: 

  

 Det finns ingen säkerhet att någon som svarat tog sig tid att fundera. De som 

svarade kanske fyllde i formuläret utan att tänka, för att snabbt bli klar med det.  

 

 Det finns ingen säkerhet att de som svarade hade förstått uppgiften. Formuläret 

var därför utformat så lättsamt och begripligt som möjligt för att undvika spridda 
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tolkningar. För långa instruktioner, förklaringar och direktiv skulle riskerats bli 

olästa och det skulle påverkat undersökningen. 

 

 Länken till formuläret delades initialt i ett slutet forum bland spansklärare på 

gymnasiet på Facebook. Hälften av elevsvaren kom därifrån. Därför finns det en 

viss säkerhet och tro på att länken delades med gymnasieelever tillhörande steg 

3 och uppåt i spanska. Men det finns ingen säkerhet att de som fyllde i 

formuläret faktiskt var steg 3,4 eller 5-elever. Däremot är fyra elevsvar 

säkerställda att de kom från just gymnasieelever som läst spanska steg 3 och 

uppåt. 

 

Resultatet bör tolkas med dessa förhållanden i medvetenhet.  
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5 Resultat 

 

Resultatet är uppdelat i två delar. Den första delen presenterar kartläggningen av de 

förväntade språkförkunskaperna hos elever som läser spanska steg 3 i och uppåt. Del två 

av resultatkapitlet presenterar läsbarhetsanalysen och svarar forskningsfrågan: Vad 

säger en läsbarhetsanalys om textmaterialet? Vidare innehåller kapitlet resultatet från 

den uppföljande elevundersökningen som leds av forskningsfrågan: Vad visar en 

elevundersökning kring elevernas förståelse av samma textmaterial?  

5.1 De förväntade språkförkunskaperna hos elever som läser spanska 

steg 3 och uppåt. 

Centralt innehåll i grundskolans moderna språk: 

Kända ämnesområden; vardagliga situationer, intressen, personer, platser, aktiviteter och aktuella 

händelser; åsikter, känslor och erfarenheter. Levnadssätt, sociala relationer och kulturella 

företeelser i olika sammanhang och områden där språket används (Lgr 11). 

Kunskapskraven för att ha nått E i årskurs 9 i grundskolan: 

Eleven kan förstå enkla texter om vardagliga och välbekanta ämnen. För att underlätta sin 

förståelse i texterna kan eleven välja och använda sig av någon strategi för lyssnande och läsning 

(Lgr 11). 

Utifrån kunskapskraven i läroplanen samt de återkommande temana och grammatiken i 

grundskolans spanska är de förväntade språkförkunskaperna i den här 

läsbarhetsanalysen valda. I läromedlet ¡Vale! 6,7,8 och 9 (2003-2006) som tillhör 

grundskolan ingår ett flertal återkommande teman. Till exempel: mat, färger, djur, 

familj, hem (möbler, inredning, sysslor, rum), kläder, geografi, transport, frågeord, 

räkneord, klockan, fritidsaktiviteter och skolan. Grammatiken som brukar introduceras i 

grundskolan är konkret: regelbundna verb i presens (eleverna kan väntas känna igen 

infinitiv och verbböjningar). Eleverna kan också väntas känna igen de oregelbundna 

verben: ser, tener och ir i presens och dess böjningar. Eleverna väntas ha jobbat med 

futurum och regelbunden perfekt samt oregelbunden perfekt av de vanligaste verben, 

artiklar, adjektivböjning och substantivböjning samt vanliga pronomen.  Eleverna 

väntas känna igen enkel meningsbyggnad. De väntas kunna bygga och förstå enkla 

huvudsatser och bisatser sammanbundna med: con (’med’) och y (’och’).  

 

Språkförkunskaperna hos eleverna som läser spanska steg 3 och uppåt kan i den här 

studien inte fastställas säkert. Åtta stycken elever deltog i undersökningen och alla har 

olika språkförkunskaper. De har haft olika spansklärare och följt olika läromedel. De 

har gått på olika grundskolor och de har haft olika intresse och motivation till att lära sig 

spanska. De har varit i olika mycket kontakt med spansk och latinamerikansk kultur och 
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populärkultur. I den här studien kommer alltid språkförkunskaperna benämnas 

förväntade språkförkunskaper, just därför att de inte kan fastställas med säkerhet. 

5.2 Läsbarhetsanalysen och elevundersökningen 

 

Nedan presenteras läsbarhetsanalysen på valda låttextelement och hur den stämmer eller 

inte stämmer överens med elevundersökningen. I elevundersökningen ombads 

informanterna att fundera över orden och välja ett av följande alternativ: Jag vet 

betydelsen och kan översätta orden, jag tror jag vet betydelsen, jag har sett orden men 

vet inte vad de betyder och jag känner inte till orden. 

5.2.1 Voy a bailar, voy a reir och voy a gozar. Samma tempus, olika huvudverb. 

 

Verbfraserna Voy a bailar, voy a reir och voy a gozar är hämtade från låttexten till Vivir 

mi vida av Marc Anthony. De är alla futurumformuleringar i första person singular. 

Tempuset futurum presenteras vanligtvis i spanska i årskurs 8 eller 9 (¡Vale! 8: 9, 

¡Vale! 9:17) Enligt läsbarhetsanalysen är voy a bailar (’jag ska dansa’) en verbfras som 

har hög läsbarhet för elever som läser spanska steg 3 och uppåt. Verbet bailar anses i 

det här fallet ha hög läsbarhet eftersom det är ett verb som återkommer i grundskolans 

spanska. Det är också ett vanligt verb i musik och filmer på spanska. 

Elevundersökningen visade att: Åtta av åtta elever valde alternativet: Jag vet betydelsen 

och kan översätta orden. Läsbarhetsanalysen och elevundersökningen kom fram till 

samma sak. Voy a bailar har hög läsbarhet. 

 

Voy a reir betyder ’jag ska skratta’ och läsbarhetsanalysen kom fram till att det kanske 

finns en del elever som kan betydelsen. De är de som är bekanta med verbet reir (’att 

skratta’). Det är inte ett vanligt förekommande verb i läromedlen för grundskolans 

spanska. Därför kom läsbarhetsanalysen fram till att voy a reir hade medelhög läsbarhet. 

Verbets tempus futurum förväntades vara bekant för eleverna men kanske inte verbets 

betydelse. Elevundersökningen visade att det var jämnt fördelat mellan de olika 

svarsalternativen. Två elever tyckte att de säkert kunde översätta frasen. Två elever 

trodde att de visste vad frasen betydde. Två elever hade sett orden, men visste inte vad 

de betydde och två elever kände inte till orden. Elevundersökningen visade den spridda 

synen på den egna förståelsen hos eleverna gällande just verbfrasen voy a reir.  

 

Voy a gozar betyder ’jag ska njuta’. Även här är verbfrasen formulerad i första person 

singular i tempuset futurum. Gozar är ett mindre vanligt verb. Det finns nämligen ett 

snarlikt eller synonymt verb i spanskan som uttrycker att njuta. Det är disfrutar. 

Läsbarhetsanalysen kom fram till att gozar är ett verb med låg läsbarhet. Det är inte bara 

det att verbet är sparsamt (om inte aldrig) förekommande i grundskolans spanska. 

Eftersom det innehåller ett z är verbets stavelseuppsättning annorlunda de i svenska 

språket där z inte används mitt i ord. Elevundersökningen visade att fem stycken elever 
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tyckte att de hade sett orden, men visste inte vad de betydde. Två elever valde att de 

inte känner till orden och en elev trodde sig veta betydelsen. Ingen av eleverna valde 

alternativet att de visste betydelsen av frasen och kunde översätta orden. 

Elevundersökningen bekräftade åter igen läsbarhetsanalysen. 

5.2.2 Voy a escuchar el silencio 

 

Voy a escuchar el silencio är en verbfras som valdes till elevundersökningen ur låttexten 

till Vivir mi vida. Den betyder: jag ska lyssna till tystanden. Läsbarhetsanalysen kom 

fram till att frasen hade hög läsbarhet. Det är ett bekant tempus (futurum i första person 

singular) som ingår i grundskolans spanska (se rubrik 5.1 i den här studien). Escuchar 

är också ett verb som återkommer i läromedlen och ingår i de förmågor som testas i 

moderna språk; Hablar (’prata’), leer (’läsa’), escuchar (’lyssna’) och escribir 

(’skriva’). 

 

I elevundersökningen var frasen Voy a escuchar el silencio till en början uppdelad i 

frågeformuläret och visades sedan som fullständig. Eleverna ombads fundera över om 

de visste betydelsen av voy a escuchar och sedan el silencio. Längre ned i formuläret 

ombads de fundera över hela frasen voy a escuchar el silencio. Elevundersökningen 

visade att voy a escuchar (’Jag ska lyssna’) hade hög läsbarhet. Sju av åtta elever valde 

att de visste betydelsen och kunde översätta orden. En elev valde att denne trodde sig 

veta betydelsen. När det gällde el silencio så valde åtta av åtta, alltså samtliga elever, att 

de visste betydelsen och kunde översätta ordet. Sammansättningen av frasen: voy a 

escuchar el silencio visade att sex elever trodde sig veta betydelsen och kunna översätta 

orden och två elever trodde att de visste betydelsen men var inte säkra. En elev i 

elevundersökningen valde alternativet jag vet betydelsen och kan översätta voy a 

escuchar och el silencio när det stod som separata enheter. Samma elev blev sedan 

osäker på helheten voy a escuchar el silencio. Eleven valde då att kryssa för alternativet 

jag tror jag vet betydelsen. Orsaken bakom det kommer att behandlas i 

diskussionskapitlet.  

5.2.3 Que siempre repite la misma canción 

 

Que siempre repite la misma canción är en relativ bisats som är hämtad ur låttexten 

Moscas en la casa av Shakira. Den betyder ’som alltid upprepar samma sång’. 

Läsbarhetsanalysen kom fram till att det är en bisats som har hög läsbarhet för elever i 

steg 3 och uppåt. Siempre är ett mycket vanligt adverb i spanskan. Verbet repitir står i 

satsen i tredje person singular i presens, vilket är förväntas vara ett känt tempus för 

eleverna eftersom presens brukar vara det första tempus som behandlas i 

spanskundervisningen. Det introduceras redan i de spanska läromedlen för årskurs sex 

och sju (¡Vale! 6:48, ¡Vale!7:30 ). Verbet är också likt det engelska verbet repeat och 

det svenska verbet repetera och det bidrar till ökad läsbarhet. Canción är ett substantiv 
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som betyder ’sång’ eller ’låt’. Även om låtar och sånger brukar ingå i undervisningen i 

grundskolans spanska är själva ordet för låt inte lika självklart förekommande. 

Läsbarhetsanalysen kom fram till att canción hade medelhög läsbarhet. La misma 

betyder (’samma’). La misma är svårt att analysera ur ett läsbarhetsperspektiv. Det finns 

med enstaka gånger i läromedlen, annars brukar det vara upp till den enskilda läraren 

om denne presenterat la misma någon gång som glosa.  

 

Elevundersökningen bekräftade läsbarhetsanalysens resultat. Que siempre repite la 

misma canción hade hög läsbarhet. Fem elever valde att de var säkra på betydelsen och 

kunde översätta satsen. Två elever trodde sig veta betydelsen och en elev valde att 

denne kände igen orden men visste inte vad de betydde. (Återkommer till just den 

elevens svar i diskussionskapitlet). Que siempre repite som enhet hade hög läsbarhet. 

Sex av eleverna valde att de kunde översätta orden. Två elever trodde sig veta 

betydelsen. Ensamställt hade canción samma svarsresultat. När det gäller la misma 

däremot, hade två elever valt att de inte kände till ordet. Dessa två elever trodde sig 

senare förstå hela bisatsen.  

5.2.4 La sequía, una gota och en el momento. 

 

Läsbarhetsanalysen fann att substantiven la sequía och una gota hade låg läsbarhet för 

elever i steg 3 och uppåt. Substantiven betyder ’torkan’ och ’en droppe’, och är inte ord 

som vanligtvis ingår i något av temana i ¡Vale! 6,7,8 och 9. Läsbarhetsanalysen fann 

vidare att en el momento hade hög läsbarhet, mycket på grund av likheten med det 

engelska in the moment. Elevundersökningen bekräftade läsbarhetsanalysen. Samtliga 

elever svarade att de visste betydelsen och kunde översätta en el momento. Sex elever 

ansåg sig inte känna till la sequía och hälften av eleverna kände inte till una gota. 
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6 Diskussion 

 

Den här studien ämnade undersöka läsbarhetsmetoden och hur den kan användas vid 

läromedelsgranskning i moderna språk. Undersökningen kom fram till att ett material 

för moderna språk mycket väl kan granskas genom läsbarhet, genom att utreda 

målgruppens språkförkunskaper. Det kan förväntas att elever i steg 3 på gymnasiet har 

en viss språkförkunskap, generellt sett. Med dessa språkförkunskaper utredda, kan 

material för undervisningen granskas och det kan uppskattas vilken svårighetsgrad 

texterna har för eleverna.  

 

Studien utredde vilka språkförkunskaper gymnasieeleverna i undersökningen 

förväntades ha. Utifrån dessa förväntade språkförkunskaper gjordes en läsbarhetsanalys 

på språkelement ur två låttexter. Studien kom fram till att vissa ord och vissa fraser hade 

hög läsbarhet, andra hade medel läsbarhet och en del hade låg läsbarhet. Detta 

jämfördes sedan med hur mycket åtta stycken elever från olika gymnasieskolor ansåg 

sig förstå av orden och fraserna. Läsbarhetsanalysen stämde väl överens med elevernas 

svar och uppskattning av sin egen förståelse. En el momento (’i stunden’) ansågs utifrån 

läsbarhetsanalysen ha hög läsbarhet, på grund av att det liknar det engelska ordet 

moment. Samtliga elever ansåg sig veta och kunna översätta betydelsen av en el 

momento. Den tvärspråkliga transfern mellan engelska och spanska ligger troligtvis 

bakom den höga läsbarheten av en el momento. Smidfeldts (2015), Lindqvist och Falks 

(2014) undersökningar kom fram till att den tvärspråkliga transfern var den vanligaste. 

Lindqvist och Falk (2014) kallar jämförelsen mellan ord på de olika språken för en 

intern faktor som styr ordinlärningen. Så antingen kunde eleverna ordet momento redan, 

eller så gissade de betydelsen med hjälp av interna faktorer för ordinlärning, såsom 

transfer. La sequía är ett substantiv som betyder ’torkan’ och det ansågs utifrån 

läsbarhetsanalysen ha låg läsbarhet. Det tillhör inte något av de vanliga temana i 

grundskolans spanska och det innehåller stavning av fonem som skiljer sig från den 

svenska stavningen av fonemen (qui). Sex av eleverna bekräftade att de inte kände till 

ordet. Ingen elev trodde sig kunna betydelsen eller kunna översätta det. De här två 

exemplen från resultatet illustrerar överensstämmelsen mellan analysen och 

elevundersökningen. Nedan kommer huvudverb, syntax och semantikens roll i 

läsbarhetsanalysen diskuteras mer ingående. 

6.1 Sambandet mellan att förstå huvudverbet och att förstå hela 

verbfrasen. 

Studien undersökte även verb i första person singular av futurum. Voy a bailar (’jag ska 

dansa’) ansågs av läsbarhetsanalysen ha hög läsbarhet. Elevundersökningen bekräftade 

det. Enligt läsbarhetsanalysen hade voy a reir (’jag ska skratta’) medelhög lärbarhet. 

Elevundersökningen bekräftade det också. Det kan antas att eleverna ansåg sig vara 

säkra på futurum i första person singular; voy a ’jag ska’ eftersom samtliga svarade att 
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de ansåg sig kunna översätta voy a bailar säkert. Det kan då dras en slutsats att det är 

verbet reir som gjorde sex av eleverna osäkra på översättningen av voy a reir. Voy a 

gozar är även det en enkel verbfras i tempuset futurum böjt i första person singular. 

Läsbarhetsanalysen kom fram till att frasen hade en låg läsbarhet på grund av verbet 

gozar (’njuta’). Det finns ett synonymt verb som är vanligare i spanskan, nämligen 

disfrutar. Elevundersökningen bekräftade att voy a gozar hade låg läsbarhet.  

Anledningen till att majoriteten valde att de hade sett orden men inte visste betydelsen 

tros åter igen vara att de känner igen futurum i första person singular voy a men inte 

verbet gozar. Det här visar att om verbet gozar, som är huvudverb i frasen är okänt för 

eleven blir hela frasen svårtydd. De fem elever som visste betydelsen och kunde 

översätta voy a bailar (’jag ska dansa’), ansåg också att de inte visste vad orden betydde 

när de ombads fundera över voy a gozar. Läsbarheten av huvudverbet kan alltså anses 

vara betydande för förståelsen av hela frasen. Läsbarheten av tempus och subjektet 

verkar komma i andra hand i det här fallet. Det visar att huvudverbet styr, även när det 

handlar om läsförståelse i ett tredjespråk. Det här kan tyckas säga emot Beckers (1992) 

undersökning. Becker uttryckte att eleverna ”klängde sig fast vid de ord de förstod och 

de orden fick förmedla betydelsen”(1992:127) (egen översättning). Den här 

undersökningen, om än den är liten, visar annorlunda. Elevundersökningen visade att 

om läsaren ansåg sig förstå huvudverbet så ansåg sig också läsaren förstå hela 

verbfrasen. Om eleverna hade ”klängt sig fast” vid voy a (’jag ska’) hade inte voy a 

gozar haft så låg läsbarhet som elevundersökningen visade. I det fallet hakade sig 

eleverna inte fast vid det som de förstod, utan riktade fokusen mot förståelsen av 

huvudverbet. Men Beckers studie handlade om läsförståelse av hela texter på engelska 

och den här studien undersöker enskilda fraser. Det är skillnad på att läsa ett andra språk 

och att läsa ett tredje språk. Även om dessa två faller under samma kategori för 

främmande språk. De tre analyserade verbfraserna voy a bailar, voy a reir och voy a 

gozar visar sammanfattningsvis hur viktigt huvudverbet är för att förstå frasens 

betydelse. Läsbarheten av frasen minskar tydligt när läsbarheten av huvudverbet 

minskar. 

6.2 Enkel syntax kanske påverkar läsbarheten 

 

Studien hittade också två andra tendenser. I ett av åtta fall bidrog förmodat syntaxen till 

minskad förståelse. Que siempre repite la misma canción är en relativ bisats som 

betyder: ’som alltid upprepar samma sång’. En elev svarade att denne förstod och 

kunde översätta enheter av hela satsen, men när satsen slogs ihop, trots en enkel syntax, 

svarade eleven att den inte visste vad orden betydde. Eleven förstod enheterna que 

siempre repite, la misma, och canción när de stod separerade i formuläret, men inte hela 

satsen sammanslagen. Lagerholm (2008) uttryckte att en komplicerad syntax kan 

påverka läsbarheten. Den här studien fann att syntaxen kan minska läsbarheten av en 

text, även om textens enheter, både lexikala och grammatiska, är enkla och kända. Fallet 
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i den här studien gällde inte någon komplicerad syntax, utan enkel ordföljd i en relativ 

bisats, men den verkade ändå påverka läsförståelsen för en elev. De sammanslagna 

enheterna blev för kanske för komplicerade tillsammans. 

 

Elevundersökningen visade att det ensamställda la misma (’samma’) hade medelhög 

läsbarhet. När det gäller la misma hade två elever valt att de inte kände till ordet. Detta 

visade sig inte spela någon roll för läsbarheten av hela bisatsen. Dessa två elever 

svarade sedan att de trodde sig kunna översätta hela bisatsen. Orsaken bakom det här 

kan inte fastställas eftersom eleverna inte intervjuades efteråt om varför de svarade som 

de gjorde.  Kanske kunde eleverna gissa sig till betydelsen av la misma när det sattes in 

i sitt sammanhang i satsen que siempre repite la misma canción. Det bör vara ett rimligt 

förslag på orsak eftersom la misma inte på något sätt är ett avgörande eller styrande ord 

i satsen. 

6.3 Semantiken kanske påverkar läsbarheten 

 

I elevundersökningen hittades också, i ett av åtta fall, en eventuell semantisk tendens 

som kan vara en orsak till minskad läsbarhet. Voy a escuchar el silencio betyder ’jag 

ska lyssna till tystnaden’. En elev som ansåg sig förstå och kunna översätta voy a 

escuchar (’jag ska lyssna’) och el silencio (’tystanden’) som separata enheter blev 

osäker på sin förståelse när enheterna slogs ihop. Orsaken bakom denna osäkerhet kan 

bara diskuteras. Eftersom eleven inte tvivlade på sin förståelse i andra längre fraser med 

hopslagna enheter i formuläret, kan det vara högst troligt att det är semantiken som 

ligger bakom osäkerheten. Kan man lyssna till tystnaden? Att lyssna till tystnaden kan 

tyckas paradoxalt och det var kanske det som väckte tvivel hos eleven över verbet 

eschuchar. Till exempel hade voy a comer pizza (’jag ska äta pizza’) kanske inte fått 

samma utfall. Då hade kanske objektet pizza istället bekräftat predikatet.  

 

Rimlighetsfaktorn kan vara en anledning till att en elev känt sig osäker på innebörden 

av el silencio. Enligt Clifton, Staube och Rayner (2007) sammanställning av forskning 

om ögonrörelser och ögats fixering, kan vissa ord förmedla, till läsaren, förväntan på 

nästkommande ord. När ett ovanligt eller osannorlikt ord istället följer så fixerar ögat 

längre på det ordet än vad det gör vid ett ord som skulle varit mer sannorlikt. Forskarna 

tolkar det som en signal att ord är olika förväntade i en text. Den här undersökningen 

bekräftar att det även försvårar läsförståelsen om ett efterföljande ord inte fyller de 

förväntningar som det föregående ordet ger. I den här studien kan det vara så att 

escuhcar (’att lyssna till/på’) innehåller förväntningar på att objektet är något som låter.   

 

Eleverna var dock medvetna om kontexten i vilken de undersökta formuleringarna 

hämtades. De ombads läsa igenom låttexterna innan de fyllde i formuläret. Formuläret 

hade också en rubrik innehållande ordet: låttexter. Därför bleknas kanske paradoxen av 
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jag ska lyssna till tystanden, eftersom frasen är hämtad ur just en låttext. Det kan vara 

nyttigt att vara medveten om att för vissa elever (i det här fallet en av åtta) kan 

semantiken, som inte ofta är helt självklar i lyrik, påverka läsbarhet. Holmberg et al. 

(2014) nämner att t.ex. lyriken är en kontext i vilken det finns en viss sannolikhet för 

vissa språkliga yttranden och dess semantiska tolkning. Liberg (2018) uttrycker att 

lyriken i text ger utrymme till flera tolkningar. En betydelse kan inte sägas vara fel eller 

rätt. En förståelse för kontexten och i det här fallet utrymmet för paradoxer och 

konstnärliga effekter i språket, kan vara en anledning att sju av åtta elever ansåg sig 

säkra på betydelsen av voy a escuchar el silencio. De Pablos Ortega (2019) nämner att 

den spanska pragmatiken inte alltid stämmer överens med den i ett annat språk. I jag 

ska lyssna till tystnaden rör det sig om ett motsägande predikat och objekt. Lyssna och 

tystnad. De är lika motstridiga på spanska som på svenska. Olika pragmatiska 

laddningar kan därför uteslutas som orsak till minskad förståelse av frasen. Enligt 

Goodman (1968) bygger vi ihop små delar till stora komplex när vi läser, samtidigt som 

vi tar isär stora komplex till små delar. Därför är det rimligt att det ibland (i den här 

studien i ett av åtta fall) finns någon som anser att om en helhets betydelse och budskap 

når fram, så anser sig denne förstå alla orden som deltar i helheten. Men om budskapet 

eller semantiken av helheten är oklar, så anser sig denne vara osäker på sin förståelse av 

orden, även om orden förstås en och en. Om eleven ifrågasatte sin tidigare kunskap om 

verbet escuchar, kan ackommodation (Anderson och Pearson, 1984) också diskuteras 

vara namnet på denna företeelse. 

6.4 Sammanfattande diskussion 

 

Studien har funnit mycket som går att studera vidare. Elevundersökningen är liten men 

den visar några intressanta fenomen om individers förståelse av enheter och helheter, 

sammanhang och kontext. De kvalitativa diskussionerna hade således kunnat uppföljas 

av intervjuer av de åtta svaranden. Studien kan bara spekulera bakom orsaker till varför 

eleverna graderat sin förståelse såsom de har gjort. Däremot kan studien bekräfta 

läsbarhetmetodens relevans vid materialbedömning till spanskundervisningen. Studien 

kan också visa, att för elever kan den upplevda förståelsen av språkliga element i ett 

tredjespråk (i ett fall av åtta) minska när elementen slås ihop, eller om semantiken i den 

hela frasen tycks oklar. Studien kan också visa hur viktigt det är att förstå huvudverbet 

för att uppleva en komplett förståelse av hela verbfrasen. 

 

Det finns många olika sätt att granska en text på. Inom läraryrket är materialgranskning 

något som sker löpande och ofta. Inom moderna språk är det relevant att ta hänsyn till 

hur svårt eller lätt det är att förstå ett material innan det presenteras för eleverna. Texter 

finns i läroböcker, litteratur, kopieringsunderlag och i arbetsblad. Men texter hör också 

ihop med musik. Musik är någonting som höjer motivationen hos elever, inte minst för 

att eleverna får delta i en kontext där målspråket florerar naturligt. Henry (2016) 
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redogör för hur viktigt det är för eleverna att identifiera sig som en deltagare i 

målspråket och i de sammanhang som språket talas. Henry nämner att det är lärarnas 

uppgift att presentera dessa målspråksmedier. Läroplanen för moderna språk på 

gymnasiet uttrycker att eleverna ska introduceras för olika typer av texter och medier 

där målspråket talas, för att kunna fortsätta lära sig språket även utanför skolan. Det 

livslånga lärandet handlar om att fortsätta tillgodogöra sig kunskap under hela livet. Att 

låta elever arbeta med låttexter i moderna språk kombinerar alla dessa faktorer. Att låta 

elever läsa låttexter underbyggs alltså på många plan. Vid läsning av låttexter får 

eleverna interagera med texter som är delar av målspråkets sammanhang. De får delta i 

en autentisk kontext där språket talas. Eleverna tillåts alltså läsa aktivt, som enligt 

Reichenberg och Lundberg (2011) efterfrågas i dagens skolmiljö.  Eleverna introduceras 

också för ett medium för fortsatt lärande. När skolan slutar upphör tillgången till 

läroböckerna, kopieringsunderlaget och arbetsbladen. Men låttexterna finns alltid kvar 

och det finns många av dem. Texterna är alltid sammanlänkade med musiken och 

musiken är en stor del av den spanska och latinamerikanska kulturen.  

 

Det är lärarens ansvar att materialgranska låttexter. Den här studien har undersökt om 

läsbarhetsmetoden är en metod som kan användas vid läromedelsgranskning i moderna 

språk. Studien har specifikt undersökt hur läsbarhetsmetoden kan tillämpas för att 

undersöka svårhetsgraden av låttexter. Studien kommer fram till att det är en metod som 

går att använda i dessa sammanhang, och att det vid granskningen kan vara nyttigt att 

vara uppmärksam på huvudverb, syntax (om än enkel) och semantik. 
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Bilagor 

Bilaga 1. Låttexten till Vivir mi vida: 

 

Voy a reír, voy a bailar 

Vivir mi vida la la la la 

Voy a reír, voy a gozar 

Vivir mi vida la la la la 

A veces llega la lluvia 

Para limpiar las heridas 

A veces solo una gota 

Puede vencer la sequía 

Y para qué llorar, pa' qué 

Si duele una pena, se olvida 

Y para qué sufrir, pa' qué 

Si así es la vida, hay que vivir la la la le 

Voy a reír, voy a bailar 

Vivir mi vida la la la la 

Voy a reír, voy a gozar 

Vivir mi vida la la la la 

Voy a vivir el momento 

Para entender el destino 

Voy a escuchar el silencio 

Para encontrar el camino 

Y para qué llorar, pa' qué 

Si duele una pena, se olvida 

Y para qué sufrir, pa' qué 

Si duele una pena, se olvida la la le 

Voy a reír, voy a bailar 

Vivir mi vida la la la la 

Voy a reír, voy a gozar 

Vivir mi vida la la la la 

Voy a reír, voy a bailar 

Pa´qué llorar, pa’ que sufrir 

Empieza a soñar, a reír 

Voy a reír, voy a bailar 

Siente y baila y goza 

Que la vida es una sola 

Voy a reír, voy a bailar 

Vive, sigue 

Siempre pa’lante 

No mires pa’ tras 

Mi gente 

La vida es una 

Voy a reír, voy a bailar 

Vivir mi vida la la la la 

Voy a reír, voy a gozar 

Vivir mi vida la la la la  



 
 

Bilaga 2. Låttexten till Moscas en la casa: 

 

Mis días sin ti son tan oscuros 

Tan largos, tan grises 

Mis días sin ti 

Mis días sin ti son tan absurdos 

Tan agrios, tan duros 

Mis días sin ti 

Mis días sin ti no tienen noches 

Si alguna aparece es inútil dormir 

Mis días sin ti son un derroche 

Las horas no tienen principio ni fin 
Tan faltos de aire 

Tan llenos de nada 

Chatarra inservible 

Basura en el suelo 

Moscas en la casa 

Mis días sin ti son cómo un cielo 

Sin lunas plateadas ni rastros de sol 

Mis días sin ti son sólo un eco 

Que siempre repite la misma canción 

Tan faltos de aire 

Tan llenos de nada 

Chatarra inservible 

Basura en el suelo 

Moscas en la casa 

Pateando las piedras 

Aún sigo esperando que vuelvas conmigo 

Aún sigo buscando en las caras de ancianos 

Pedazos de niño 

Cazando motivos que me hagan creer 

Que aún me encuentro con vida 

Mordiendo mis uñas 

Ahogándome en llanto 

Extrañándote tanto 

Mis días sin ti 

Cómo duelen los días sin ti 

 

  



 
 

Bilaga 3. Elevundersökningen 
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